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CHAHIJIIII SK MOBHU ®EHOMEH B3AE€MO/II KYJIbTYP

Cmammas npuceéauena MOGHOMY (eHomeny nid HA36010 «CNAHSIULY, WO € Pe3yIbmamom 00HO-
YACHO20 BICUBAHHSA ICNAHCHKOI MaA AH2IIUCHKOI MO8 ceped IMMIPanmie 3 1amuHOaMePUKAHCOKUX
kpain y Hoto Hopxy ma npuxopoonnux niedennux wmamax CLLA.

Ockinvku ye mosHe Asunje Habysae NONYIAPHOCMI, CIMAE 8ce Oilb NOUUPEHUM [ 3A2ANbHO8I00-
MUM, ABMOP Y8AAHCAE OOYINLHUM MA AKMYATLHUM OOCTIONCCHHS 8 YbOMY HANPAMI, a4 MAKOIC PEKO-
MEHOYE O3HAUOMACHHSA 3 (DeHOMEHOM «CRaHaIuL 3000y8auie auuioi oceimu QinonoeivHux cneyian-
Hocmell, Wo 8UBYAIOMb AHSNIUCLKY MA ICNAHCLKY MOGU.

Cnaneniuw y 00C1iONHCEHHI pO3210AEMbCS AK (DeHOMeH 83aEMOOIL KYIbmyp, Wo Xapakmepusy-
EMbCAL 83AEMONPOHUKHEHHAM MO6. Y cmammi po3enanymo nepedymosu 1020 6UHUKHEHHS, Npoege-
0eHo ananiz oxcepel, Wo SUCBIMIOIMb YI0 MeM).

Mema cmammi — usHayumu cmamyc CRaneIiuL, NPOAHAIi3zy8amu 3acoou acuMinayii aneniicoKux
C1iG 1 CI0BOCNIONYHEHb Y CNAHSNIUL, OKPECIUMU Cepu ROUUPEHHA Yb020 MOBHO20 AGUWA, OOCTIOUMU
11020 JIiHEBICMUYHULL NOMEHYIAL.

3pobaeno icmopuuny po3gioKy ma U3HA4EHO NepPioo BUHUKHEHHS NOHAMMA «CRAHTULY SIK MIdiC-
KVTIbIYPHO20 COYIONIH2GICIUYHO20 ABUWA, PO32TAHYMO NRPUYUHU 1020 NOAGU, A MAKOIC AHANIZYIOMbCS
MONCTUBE HACTIOKU NOWUPEHHS Y020 MOBHO20 (DeHOMEHA MAKI K 6HYMPIWHIL po30pam i po3 €OHAHHSA
Hayii' 6 pasi HegoOanoi acCUMINAYII 1amuHoamepukancvko2o nacenenns 6 kynomypy CLLIA.

Y x00i docnidocenns nopisHwoembCs KiacuyHuil 8apianm iCHAHCbKOL ma aH2ICbKOI MO8 3 HOBO-
VIMBOPEHUM MOGHUM SAGUUEM «CRAHINIWY | BUABTSIOMbCS (DOHEMUUHI, TeKCUYHI, SpaMamuiHi 6io-
MiHHOCMI ix Oy0osu. Posenadaromscs HAUObw Xapakmephi 0CoOnUBOCHI Cnauaiiul, maxi K nepe-
HeceHHsl OIECNIBHOI napaduemu iCNanCbKol MOGU HA aH2ilicbKe OIECI080, 8UOOIMIHA AHETUCHKUX
IMEHHUKIG [ NPUKMEMHUKIG Ni0 8NIUBOM ICNAHCLKUX Opghocpadiunux, Mopdonociunux i honemuurux
npasuil, NepeKkiad CMItKUX aHeIUCbKUX CLOBOCHONYHEHb ICHAHCLKOI MOB0I0, 2inepeeHepanizayis
(V3aecanvHeHHs: MOBHUX (hopm), mpanchepenyis (nepeneceHus 3HAUEeHHs), cumniigikayis (cnpo-
wenns). Takooic 6UOILEHO OKpemy Spyny HedacUMINIbOBAHUX AHRNIYU3MIS, AKI NOGHIcMIO 30epeaiu
aueniticoky opghoepagito i honemuxy.

Busnaueno, wo mosne siguwye «cnameniuy npooosdxiCye IMIHIOBAMUCS 1 YoOpMYSamucs, wo, Ha
OYMKY A8mopa, Modice CIamu Mamepianiom 07 NOOANbUUX O0CTIONCEHD.

Knrwuoesi cnosa: icnancoka mosa, aneniticoka mosa, cnaueniui, CIIIA, mosrne sasuwe, acuminayis,
3aNO3UYeHHs, AHIYUIM, IMMIepaYis, KOMYHIKAYis, 63aeMO0Is KYIbmyp.

IocranoBka mnpodaemu. BupdeHHs iHO3eM-
HUX MOB CIIOHYKa€ JI0 O3HAHOMIICHHS 3 KYJIBTYpOIO
HapoJy, MOBa SIKOTO BUBYAETHCS, OCKIIBKH MOBa
i KyJmbTypa HepO3UTbHI, COIIONIHTBICTUIHUH 1 JIiHT-
BOKpPATHO3HABUMI aCIEKTH € HEeBiJl’€MHUMH KOMIIO-
HEHTaMH HaBYaHHS CTYIACHTIB (DIJOJOTIYHUX CIIeLi-

Ix. II. borokanan, B. Bunorpanos, P. ['oncanec-
Eueseppia, T. Kaypman, JIx. Jlinceki, B. Macsikos,
P. Oreri, K. CinsBa-Kopsanan, H. Crepn, C. Toma-
COH. AKTYalbHICTh MOCTIIKCHHS IPOJUKTOBAHA
HEOOXITHICTIO BHBUEHHS BapiaTUBHOCTI aHIIIHCHKOT
Ta ICIAHCHKOT MOB, a TAKOXK HACIIJKIB X B3aeMO/il Ha

aJbHOCTEH. 3BaXKar04M Ha I1e, JUIs 31100yBaviB BUIIIOT
OCBITH, 1110 BUBYAIOTh AaHIJTIMCHKY Ta iCIAHCHKY MOBH,
MOJKe OyTH KOPUCHUM 1 TTi3HABAJILHUM O3HAMOMIICHHS
3 TAKMM SIBUILEM, SIK CIIAHDIIII — COLlaJbHO-IIHIBIC-
TUYHUM (PEHOMEHOM, 1[0 BUHUK Ha CTUKY ABOX KYyJIb-
Typ 1 XapaKTepHU3yEThCsI B3aEMOIIPOHUKHEHHSIM MOB.

AHani3 ocTraHHiX aocjaigkenb i myOsaikamiii.
CHaHriim HEoJAHOPa3oBO OyB 00’€KTOM  JIOCIi-
JOKCHHS HAyKOBIIIB-JTIHTBICTIB. BapTo Bim3HaunTu
HAyKOBHH JOPOOOK y mii chepi Takux Y4eHHX, SIK
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teputopii CLLIA B KOHTEKCTI JTIHI'BOKYJIBTYPOJIOTII.

IMocranoBka 3aBaaHHsA. Po3migHYyTHM MOBHE
SIBUILE «CHAHDIIID SK (DEHOMEH B3aEMOJIl Kyilb-
Typ, IO XapaKTepHU3YEThCA B3a€EMOIPOHUKHEHHSIM
MoB. IlpoBecTn aHami3 mKepeln, IO BHUCBITIIOIOTH
IO TEMY, O3HAYUTH TEePEIyMOBH HOTO BUHUKHEHHS,
OKPECIUTH MOXIJIMBI HACIIJKU MOIIUPEHHS IHOTO
MOBHOTO SIBUILIA.

Merta cTaTTi — BU3HAYUTH CTaTyC CIAHIIII, TIpOaHa-
JI3yBaTH 3aCO0M aCHMIISIIT aHTTIHCHEKUX CIIIB 1 CIIOBO-
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CMONYYeHb y CHAHDIILI, PO3NIIHYTH XapakKTepHi 0co0-
JIMBOCTI CHIaHMII Y (hOHETHIN, JIEKCHULI Ta TpaMaTHI,
JIOCJIIUTH JIIHTBICTHYHUI [TOTEHIAJI [IHOTO SIBUILIA.

Buxian ocHoBHOro marepiany. SlBuine «craH-
DT CTAE BCE OUTBIIT ITOIMPEHUM 1 3araJTbHOBITOMIM.
Y 2004 poui B CIIA HaBiTh 3HATO 1 MPEICTABICHO
XYAOKHIO cTpiuky «CrhaHrminn («lcrmaHcbka aHDmii-
cpka») 3a ydacTio Anama Cenjyiepa, Ilac Bera, Tea
JleoHi # iHImMX. Y HIN 11€THCS TPO JKUTTSI MEKCUKAHKH,
mo nepecenuacst 1o CILA, y micto Jloc-AHmxkernec,
1 IPOKMJIa TaM KiTbKa POKIB 0e3 3HAHHS aHTITIHCHKOI
MOBH, CITUIKYFOYHCh JIMIIE iCIIaHChKOK. ToMmy aBTOp
yBaXkae 3a HeOOXiJHE IOCIIIUTH el ()eHOMEH.

CraHrim (cxkopoueHHS CIiB Spanish
ta English) — 30ipHa Ha3zBa rpynu 3MmiliaHuX MOB
1 TIaJIeKTiB MEKCHUKAaHCHKO-aMEePHUKAHCHKOTO TTPUKOP-
JTIOHHSA, SIKi 00’ €THYIOTh PUCH aHTITIMCHKOI Ta icraH-
CbKOT MOB y DI3HOMA@HITHHX KOMOIHALSX 3aJIeKHO
BiJl OJIU3BKOCTI JI0 KOPJIOHY, 1HJAMBITyaJIbHUX OCOOIIH-
BOCTE# MOBIIS TOIIO [2, ¢. 115]. B icrianchKil MOBI 11e
MOBHE sIBUIIC HA3UBAEThCs espanglish abo espanglés,
a B aHDmiceKii — Spanglish, Chicano English, Mock
Spanish [3; 7].

AHITIIChKA JIEKCHKA ITUPOKO MPOHHUKAE B iCTIaH-
CbKY MOBY, fIK 1 B 1HILIi MOBHU CBITY, 0COOJIMBO ITOMIT-
HUM 1e cTasio y XX CT. BHACHiIOK OypXJIMBOTO
E€KOHOMIYHOTO 1 HayKOBO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY
AHIJIOMOBHUX KpaiH.

Sxmo 3BepHyTHCS [0 iCTOpii, cTaHe OYEBHUJ-
HUM, YOMY BUHHUKJIO Take SIBUIE, SK CITaHIJIIIL
Y pesymbrari aMEpUKaHO-MEKCHUKAaHCHKOi BiHU
1846-1858 pokiB Mekcuka BTpaTHia CBoi TEpUTOPIi:
Bepxnro Kanidopnito i HoBy Mekcuky (3emi cydac-
aux mratiB Kamidopnis, Heto-Mekcnko, ApizoHa,
Hesana i FOra). 1li tepuropii nepeitumm no CLLIA,
y pe3yinbTari IXHbOK OQIIIfHOI MOBOIO CTaya
aHrmiiicbka, a He icnaHcbka. [locTynoBo HacesleHHs
CTaBaJio IBOMOBHHM.

YV xiam XIX-XX c¢r. posmodamacs MacoBa
JleralbHa W HellerajbHa IMMITpaIlis JIAaTHHOAMEpPH-
kaHIiB y mipaeHHi mraru CIIA. JlatmHOaMepuKkaHIti
PO3MOBIISUIM aHIIIHCHKOIO MOBOIO, ajie MOBHICTIO Ha
Hel He nepeinum. [IpubansHo B el ke yac movyanacst
eKkoHOMiuHa i KynbTypHa ekcrancis CIIIA B kpainu
Jlarnncekoi AMepuku. Y XX CT. aHIJIOMOBHI KpaiHu
IIBUJIKO PO3BUBAINCS B €KOHOMIUHIHM, HAYKOBIiH, TeX-
HiYHIA cdepax. Y 1el ke 4ac MOYNHAETHCS TIOIIH-
pennst macoBoi kynsrypu CLLA mo BchoMy CBITY 3a
JIOTIOMOTOI0  KiHematorpady, pajmio, TeiaeOayeHHs,
raser, JiTeparypH, 4yepe3 TOBapu IMUPOKOTO BXKUTKY
Ta iX pexIaMy. YHACIIIOK YCiX INUX MOMii aHTITHChKa
JIEKCHKa MacoBO TIPOHMKIIA B iICTIAHCHKY MOBY. YCi IIi
MOJIiT TIPU3BEIH JI0 MOSIBY CHIaHTmimTy [3].

Sk 3a3HauasoCs paHille, OJHUM 13 acleKTiB €BO-
JIFOIIT Ta Bapialliii iCIaHChbKOT MOBH € 4ac, KOJIH Bij-
OyBajacs iMMiTparlis Ta Micrie po3TanryBaHHs. Pi3Hi
CJIOBa MPOHUKAIOTH 3 aHIIHCHKOI B 1CITAHCHKY MOBY
3TiJTHO 31 CIIOBHHKOBHUM 3aIlaCOM TOTO 4acy W MicCIi,
JIe 3HaXOISATHCS ICIIAHOMOBHI TiepecesieHIl. bararo
ICTAHOMOBHHX TaKOX PO3MOBIISIOTH 1CIIAHCHKOIO SIK
JPYTOIO Ta aHTIIIHCHKOIO SIK TPETHOI MOBOIO, MAOUYH
3a pigHY — MOBY KOPIHHOTO iHIIICEKOTO HACEIIECHHS.
3aBISKH [IbOMY CHAHIIIII YacTO MICTHUTh HE JIUIIIE
ICIIaHCBKY Ta aHIJIICHKY JIEKCHKY, a i IEKCUKY KOpiH-
HOTO HACEJICHHS T[I€BHUX JIATHHOAMEPHKAHCHKHX
tepuropiii. OJHIE 3 TaKUX MOB, CJIEMEHTH SKOi
3yCTpIHarOThCs HaluacTimme B cmannmim, € Nahuatl,
MOBa aITeKiB, SKa MOXOIUTh 13 IIEHTPAILHOTO
periony MekcHKH.

IcTopyyHO YTBOpPEHHS CHAHDIIII SK LIMPOKO
PO3MOBCIOIKEHOT «MOBH» MOXKHA TIPOCIiIKYBaTH
Bi MoMeHTy mignucanHs Jlorosopy I['Bamenyrie
Imanpro, mo mMOKJIaB KiHENb MEKCHKaHCHKO-aMepH-
KaHCBKiN BiliHI B 1848 pori. Komn Tepurtopii Mek-
cukn Bimivnum o CIIIA, HOBI MEKCHKAHCHKI aMme-
PUKaHLI NPUHHSIN iCIaHChKi Bepcii aHMIIHCBKHX
CJIiB, BUMOBJISIFOUM aHTIIMCHKI CJIOBa 3a MpaBUJIaMU
iCTTaHCHKOT MOBH. X0u4a II¢ MEePBUHHE IIHPOKE BIPO-
BaKEHHS CHAHIJIIII SIK MOBH, OJIMH 13 aCIIEKTIB, IKHI
3MYIIy€E JIHTBICTIB CyMHIBaTucsi B 0OTpyHTOBaHOCTI
bOro (heHOMEeHa SIK MOBH, IIOJISATa€ B TOMY, IO Jia-
JICKT, SKUM pO3MOBISUIA 0araro MEKCHKaHCHKHX
aMepHKaHIiB micist yroau 3 ['Bagenyne [nansro, pos-
BHUBABCSI OKPEMO, HiK 1HIII TaK 3BaHI ICTIAHCHKI JTia-
7ekTH B pizHux yactuHax CHIA [14].

Y Maswmi mume B 1960-x pokax crocrepiraBcst
BEJIMKUH NPUIUIMB HOCIiB icraHCbkoi MOBH, Oilib-
etk 13 HUX npudynu 3 KyOu, psATyouucs BiJl KoMy-
HicTUYHOTO peskumy Ha voii 3 Digenem Kactpo. Lli
HOCIi iCTTaHCHKOT MOBH HE TUIBKH TTOXOIWIH 3 Kpa-
IHM, 10 Ma€ 3HAYHO IHINMH CJIOBHHMKOBHM 3aIiac,
HIXK TOU, SIKMM CIIJIKYBaJINACS aMEepPUKaHIll MEeKCHUKH,
ajie TaKoX Y3SUIM aHIVIIMCHKI CIIOBA, YHIKaJIbHI JUIs
Masimi, Ha BiJIMiIHY Bij MiBJCHHO-3aXiTHUX IITATiB
CIIA. Ilo Bciii kpaiHi iCHIAHCBHKI TIAJEKTH Biapi3-
HSIOTHCS 3aBIKH IMMITpaHTaM i3 pi3HUX KpaiH, sAKi
nepeikmkatoTs 10 Crnomyuenux llrtariB y pisHHi
4yac, 1 BHBYCHHIO PI3HHX pPETiOHAIBHUX iaJIeKTiB
anrmiiicekoi MoBH. Uepe3 1e BemyThCS BeJIWYE3HI
CYIIEPEUYKHU IIOJI0 TOTO, YA MOXHA PI3HI JiaJIeKTH
ICITaHCHKOT MOBH B3araJii BBXKaTu OJHIEI0 MOBOIO.

Y mpami nmpo MOBHI KOHTAaKTH, KPEOIi3allito
Ta TeHeTWuHy JiHrBicTHKy 1988 poky C. Toma-
con ta T. Kaydman 3a3Haqarorh, M0 U1 TOTO, 100
MOEHAHHS JIBOX MOB YBaKajocsi HOBOI MOBOIO,
3aro3MYCHHS Ma€ BiOyBaTHCS HE JIHMIIC B JICKCHIIL.
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CrpykTypHi O3HaKkM, Taki sk (hoHONOTIUHI, (oHe-
TUYHI, CHHTAKCHYHI Ta iHOAI MOpPQOIOTivYHI ere-
MEHTH, TAKOX [TOBUHHI OyTH 3aro3udeHi [13].

AHTTTIICbKa MOBa Ma€ BEJIMKHUI BIUIMB Ha iCTHaH-
CBbKy 0COONHMBO B MOJIOADKHOMY cepemoBuiti. Cbo-
TO/IHI MOJIOJIb yCiX iCTAaHOMOBHHX KpaiH, K 1 Oara-
THOX 1HIIMX, 3aHypEeHa B MeJlia KyJIbTypy — iIHTEpHET,
KiHO, TeJe0aueHHs. YHACTIIOK [ILOTO aHIIIIIU3MH, K
1 CIIAHDJIIII, CTaJIM MAacoOBO TPOHUKATH B iCIIAHCBHKY
MOBY, HaB’SI3yIOUd MOJIOIOMY TIOKOJIHHIO HOPMH
aMEPUKAaHCHKOTO CITOCO0Y KHUTTSA. Y PO3MOBHIN MOBI
BCE YacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCSI BUTYKH, 3aII03HUYCHI
3 aHmIiiicbkoi MoBH, Hanpukian, «Oops!» (3aMicTb
«jUy!») un «Okey!» (3amicth «jVale!»). Baxxnuso
BiJI3HAYUTH NPUPOAHHUN BIUIUB AHIIIKWCHKOI MOBHU
y cepi kKoMI’ FOTepHOI TeXHIKH Ta [HTepHETY. Y Oara-
THOX MOBaX, SIK 1 B iCITAaHCBKIi, TIepeBaka€e TEPMiHO-
JIOTis aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO [7; 9].

[Tix gac po3misaay HaWOUIBII XapaKTEPHUX OCO-
OJMBOCTEH CIIAHIVIII [TEPEYCIM CTAE TIOMITHOIO TaKa
puca, sIK IepeHEeCeHHs I€CTIBHOT MapaJurMu iCIIaH-
ChKOI MOBH Ha aHTIIHCBKe miecimoBo. Hampuwkian,
aHTmiicbke mieciaoBo «to park» meperBoproeThes
B «parquear» 3aMiCTh ICIIAHCBKOTO «estacionary,
«to enjoy» 3MIHIOETBCS A0 «enjoyar», «to shop»
TpaHcpopMyeThcst B «chopear». AHDIIHCBHKI 1MEH-
HUKH Ta NMPUKMETHUKH TEX BHIO3MIHIOIOTHCS I
BIUTUBOM icmaHCBKHX opdorpadiganx, mopdoio-
rivanx 1 QoHermuHux mnpaBwi. Hampuknazn, cnas-
DI Mae ciioBa «marquetay (Bin «markety), «rufo»
(Bim «roofy»), «carro» (Bim «car»), «computadora»
(Bim  «computery), «filme»  (Big  «filmy),
«hamburguesay» (Big «hamburger») oo [7; 4].

OxpeMo MOXXHA BHIUINTH I'PYIly HE aCUMiJIbOBa-
HUX aHIIIU3MIB, SIKi IOBHICTIO 30€perIn aHDIHChKY
opdorpadito i ¢oneruky, Hampuknaa, «weekendy,
«camping», «hot dogy», «on liney», «income tax»,
«bestseller», «offside», «e-maily»,«matchy»,«nice»
tomo. Lli 3amo3nyeHHs 3a3BHYaii MAlOTh YOJIOBIUHI
pia i MHOXHWHY YTBOPIOIOTH 3a TpaBHJIAMHU aHIJIiH-
CbKO1 MOBH [7].

Oco06auBYy poNb y CHAHIVIIII BiIirparoTh Tak 3BaHi
«xWOH1 Apy3i nepekanada» — 1e CJIOoBa, y sIKMX 3Ha-
YEHHSI IEPEHOCHUTRCS 3 AaHIVTIMCHKOTO CJIOBA Ha iCTIaH-
cbke. Hanpurkiman, «aplicacion» O6epe cBoe 3HaYCHHS
3 aHIJIHChKOT, e «application» —3as1Ba, TOII K icTiaH-
CBKOIO II€ CIIOBO 03HAYAE «3aCTOCYBaHHs». «EXitoy
3all03U4y€ CEHC aHDIINChKOrO «exity (Buxim), a He
icmaHceKoro «ycmix». «Groseriay B CHaHIJIIII Mae
3HAYCHHS aHTIIHCHKOTO «grocery» (Oakais) 3aMicTh
icnaHChKOTO «Tpy0icThy. «Carpetay o3Havae «carpet»
(kunmMM), a He «Imarnka JyIs manepiBy K B iCMIaHChKIN
MOBI [7; 4].
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Ille omHi€0 BaXKIIMBOIO OCOOIMBICTIO CIAHIIIIII
€ KaJIbKOBaHUH TIepeKiIaa aHTIIMCHKUX (hpa3 i BUpa3iB
icrmanchor0 MoBoro. Hampukian, «llamar para atras»
MOXONIUTH BiJ aHDiichkoro «call back» (mepensso-
HUTH) 3aMicTh icnaHcbkoro «devolver la llamaday.
Bupaz «no hace sentido» — Bim aHDIIHCBKOTO «it
does not make sense» (me 6e3rmy3mo). IcmanchKoI0
g (paza 3ByunTh K «no tiene sentido». dpaza «te
veoy» — IIe KajbKa 3 aHTIHCHEKOTo «see you (soon)»
(o mobauenHs) 3amicThb icnancbkoro «hasta pronto»
abo «hasta la vistay. Y cnaHmiim HaBiTH € BUCIIB
«perro caliente» — 1OCIIIBHUN MEPEKIIa]] aHIIIIHCHKOTO
«hot dogy» [4].

VY niBaennnx mrarax (Hpro-Mekcuko, Texac, I1iB-
HivHa Kamidopris i ®rnopuna) HaceJIeHHS TOBOPHUTH
ICTIaHCHKOIO MOBOIO 3 THX Tip, sIK Ha movyaTky X VII cT.
LSl TepUTOpist Oynia 3aBOOBaHA ICIAHCHKUMH KOHKiC-
Tajopamu, a B cepenuni XIX crt., micins Toro sik CILIA
OKyIyBaJM IIi IITaTH, aHDIIHChKa MOBAa TMOCTYIIOBO
cTaya TaMm joMinyBaTtH. Bigommii momitonor C. Xan-
TIHTTOH, aBTOP KHUTH «31TKHEHHS ITUBLUTI3aIliil», TTHIIIE,
o OUIbLICTh iIMMIrpaHTiB 3 Kpaid JlaruHcekoi Ame-
PHUKH € BUXIALUSMH 3 MEKCHUKH, BOHU «CHYIOTH TYIH
i Hazan mix KamidopHiero 1 MeKCHKO0, Matouu TIpH
co01 TIo/IBIiHI TTOCBiTUEHHS 0co0m» [4, c. 42].

Sx 3a3nawae Il. B’rokanan y xHusi «Cmeprtb
3axomy» [1, c. 35-36], TakuX MEKCHUKAaHIIIB Milb-
HOHHM, BOHM He 0a’KaroTb BHBYATH aHINIIHCHKY MOBY
i He XouyTh craBaTu rpomajasHamu CIIA, yBaxa-
I04M 32 Kpallle TAMYacoBe nepeOyBaHHS B aHKIIaBax,
10 HAaraAyroTh M pigai Micisg. Y CIIIA BoHH MarOTh
BrnacHi 3MI, HajmaroTh mepeBary CBOiH, iCITAHCBHKIN
KyJAbTYpl ¥ MOBiI U yce Oinbllle HEpPEeTBOPIOIOTHCS
«B HaIlli0 BcepeauHi Hariiy. KoMmakTHi moceneHHs
MEKCHKaHCHKUX Tpomaa BumaioThcs II. b’rokanany
HeOe3MeuyHNMH Yepe3 MOXKJIMBE BHHUKHEHHS Ha
teputopii CIIIA eTHIYHOTO aHKIaBy, HaCEJCHHS
SIKOTO B MOAAJIBILIOMY MOYKE 3a)KalaTh BU3HAHHS «JI0
OKpeMOi i yHIKaJIbHOI iCIaHCHKOT KyJABTYpH» 1 ITpaBa
Ha oco0muBi BigHOCHHU 3 Mekcukoro. [lepecenenns
MekcukaHiiB y CIIA, sike, Ha qymky I1. B’rokaHana,
Ma€ XapaKkTep CIPaBKHbOI'O BTOPTHEHHs, HeOe3euHe
me i ToMy, mo B Mekcuili He 3a0yBaroTh PO BifHY
1848 poky, ynacnigok sikoi CIIIA 3axomunu mosno-
BUHY TepuTopii Mekcuku. ToMy, SIKIIO HE BAACTHCA
ACHMIUTIOBaTH MEKCHKaHChKMX iMmirpantiB, CIIA,
Ha nyMKy C. XaHTIHITOHA, PU3HKYIOTh IEPETBOPH-
THUCSI «B PO3KOJIOTY KpaiHy 3 yciMa IlepeayMOBaMH J10
BHYTPIIITHIX po30partiB i po3’emnanus» [4, c. 43—45].

e 6inpioro nmpobnemoro I1. b’rokanan yBaxae
HeJIerajbHy IMMITparilo, sIKy miaTpumye Biaajaa Mex-
CHKH, MOCTauarlou MOPYLTHHKIB KOPAOHY HEOOXis-
HHUM 3aI1acOM IPOJ0BOJIbCTBA, BOAM 1 MEIUKAMEHTIB,
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a TaKoX ajpecaMu comianbHux ciyx0 y CILA, 3arri-
KaBJICHUX Y JenieBiit pobouiii cuni [1, c. 35-36].

ToBopsiuun mpo craryc icnancbkoi MoBu B CIIA,
MOYKHa TIPOIUTYBaTH AYMKY >KypHaiicTku JleGopu
[llapm, sKy BOHA BHCIOBIIOE B CTAaTTi B Ta3eTi
«USA today» Bin 9 tpaBus 2001 1. «If you do not
speak Spanish, you might be left behind». (SIkmio
BU HE TOBOPHUTE ICHAHCHKOIO, BU MOXKETE 3aUILU-
THcs mo3amy.) ToOto aBTop yBakae, mo B CIIA
icTlaHChKa MOBa TiepecTana OyTH 1HO3EMHOIO, y IIii
KpaiHi OCTaHHIM YacoM BHOYXHYB CIpaBXHiid Oym
y BUBYEHHI iCHAHCBKOI MOBH CEPEA AHIIIOMOBHOIO
HACEJICHHS1, OCKIJIbKM BMiHHSI TOBOPHUTH 1CIIAHCHKOIO
cTae MBHUALIC HEOOXiAHICTIO, HI)K BHOOPOM: IIiHY-
€ThCsI IPU NIPUIOMI Ha poOOTY i lonoMarae B rojialib-
it xap’epi [7].

«Icnancbka moBa B Cnionyuyenux Illrarax, — cka-
3aB Jl>xoH Jlincki, mpogecop IleHcinpBancbkoro yHi-
Bepcutery (CLLA) B nonosiai Ha V MixHaponHOMY
KOHTpeci icnancbkoi MoBHM y Banbsmomiai (Ymmi), —
(haKTHYHO BHKOHYE POJb JPYroi MOBH, 1 MiIbHOHH
MBHIYHOAMEPHUKAHIIIB HEICITAHCKOTO  TTOXOKCHHS
BUBYWJIN 1CTIAHCHKY MOBY 3 HPAaKTHYHHUX MipKyBaHb:
BOHa iM MOTpiOHa B poOOTi, y HaBYaHHi, B 0coOuc-
TUX BIJTHOCHHAX a00 Ha TEPUTOPIi, Ic BOHU KHUBYThH
[4, c. 43-44].

[Tpo MOXOKEHHS CI0Ba «CHAHMIIID) JYMKH PO3-
xomaTbesd. OnHI BBaXKarOTh, IO BOHO 3apOIMIIOCS
B PO3MOBHIN MOBiI HEJIOCTATHBO TPAMOTHOTO iCIIAHO-
MOBHOT'O HACEJIeHHs, 110 cJa0Ko BOJIOALIO aHIIiH-
CBKOIO MOBOIO, 1HIIII IEPEKOHAH, 1110 CIIOBO CTBOPEHO
JIHTBICTaMU IITY4YHO. YMMaso BiJIryKiB MPO3ByYasio
Ha 010 agpecy: «CyMill MOBY, «I1aJIEKT», «KaproHy,
«BIAXWIICHHS BiJl MOBHOI HOPMI», «TiepexinHa Gopma
MIXXMOBHOT KOMYHIKaIli1», «IIPHHIKSHHS 1CIAaHCHKOT
MOBH», «BTOPTHEHHS aHIIIHCHKOT MOBM» TOIIO [ 10].

Ha xomnoksiymi, 1o BinOyscst HaBecHi 2001 poky
B Inctutyti im. Cepsanteca B Hpio-Hopky, npesu-
neHT IliBHITHOAMEpUKAHCHKOI akameMii iCITaHChKOT
moBu Onon Berancoc Ilamacioc Ha3BaB CHAHIIIINI
TUMYACOBUM 3aCO00M CITIIKYBaHHS, SKUH 3HUKHE, K
TIJIbKA HOBE 1CIIAHOMOBHE ITOKOJIIHHS OI[IHUTH OJ1aro
OUTIHIBI3MY ¥ Oyjie cepilo3HO BUBYATH OOHUJIBI MOBH,
10 HEOOXiTHO TSI TPAMOTHOTO Ta KYJIBTYPHOTO CITiJI-
KyBaHHS [5].

Ha nymky icmanicra Xoce Kacrpo Poua, cman-
DI — [E «BHJ KaproHy, IO € CYyMIMIIII0 aHIIii-
CBKOT Ta iCIAaHCBKOI, SIKUM TOBOPSTH JEsKi iCIaHo-
moBHi xuteni CIIA»; Kactpo Pou Takox HazmBae
CIIaHTYIIIT yCHOTO JIHMII 3ac000M MOBIIeHHS: «Ha3BaTu
K HOro MoBoro abo0 JiaJIeKTOM O3Hauae BBECTH HOIo
B OJIHy Kareropiro 3 KpEoJbCbKUMHM MOBAaMH, SIKi
NPOMIIUIM NPUPOTHUIA TIpolec MepepoOkH, mo Oyio

0 moMUIKOI0. AITeKH Ta Maiis B MEKCHIll pO3MOB-
JIIOTh CYMIIIIITIO CBOIX PIMHUX MOB Ta iCHAHCHKOI,
IIpOTe MU HE MPOITOHYEMO HaJaBaTH iii CTaTyc MOBU
1l BUBYATH ii B yHIBepcuTeTax» [6].

[Ipodecop icnaHchkoi Ta MOPIBHSIBHOI JliTEpa-
Typu €nbcbKoro yHiBepcutery Pobepro Tloncanec
EueBeppist BBaxkae, 10 «TOBOPUTH CIAHIVIII — II€
3HEI[IHIOBATH iICTIAHCHKY». 3a HOTO CIIOBAaMH, «CITaH-
T, Oyay4w TiOpWIOM iCIaHCHhKOT Ta aHTIIIHCHKOI
MOB, CTAHOBUTb CEPHO3HY HeOE3MeKy ISl iCIIaHChKOT
KyJABTYpPH Ta JUIS YCHIIIHOI iHTEerpawii iciaHOMOB-
HOT'O HACEJICHHS B aMEPUKAHChKE CYCIUIILCTBOY [8].

Buknamad icrmaHCbKOi MOBH B AMXEpPCTCHKOMY
yHiBepcuTeTi Aiman CraBaHC, aMEpHUKaHEIh MeEK-
CUKaHCHKOTO IIOXO/DKeHHs, aBrop mnpani «CmaH-
prinr: CTaHOBIIGHHS HOBOI aMEPUKAHCHKOI MOBHY,
OXapaKTepU3yBaB CIAHIJIIII SK HOBY MOBY, MPOIYKT
TBOPUYOCTI Ha CTUKY IBOX KYIBTYp, SIK «BepOanbHy
3yCTpid aHIIIOCAKCOHCHKOI ¥ iCTaHChKOi IMBLTI3a-
uiit». Ha #ioro mymKy, «Mu € CBiIKaMH HapOHKEHHS
HOBOi icmaHomMoBHOI kpainu Bcepeamni CIA, i ns
HOBa MOBa JIOMOMOXKE MIXKHAIIOHAJIBHOMY CITUIKY-
BaHHIO 1 B3aeMOpo3yMiHHIO». [11].

VueHni-IiHrBicT 13 JKajleM Bia3Hauae, M0 «JIEXTO
B Icnanii He Gakae BU3HABATH CIIAHIVIIII IOBHOLIIH-
HOI0 MOBOIO, YB@KAIO4W HWOTO MPOMDKHHM KPOKOM
MIDX yTPaTolo iCIIaHCHKOT Ta BIPOBAIKEHHAM aHIIIiH-
cbKoi». HacnpaBni — e sickpaBe BUPa)KCHHS B3aEMO-
MPOHUKHEHHSI KYJIBTYp. YKe MyOIiKyrOThCSl pOMaHH,
Oiorpacdii # HaBiTh Bipmi cnanmiinn. TexcTu miero
MOBI BCE JaCTiIlIe 3yCTPIYaIOThCS B TAKUX MY3UIHHUX
JKaHpax, K perr, Xir-xorr, canbea [11].

KoporiBcbka akazemisi iclaHChKOi MOBH TIOCTiHHO
OopeThest 32 YUCTOTY iCMAaHCHhKOT MOBH Bijl 1HIIIOMOB-
HHUX 3al03UYeHb, MPOTE MPOTHCTOATH MPOHUKHEHHIO
AHIVIIM3MIB CTa€ BCE CKJIAJHIIIE, aJ)Ke OCTAaHHI JeCs-
TWITTS Y 3B’$I3KY 31 CTPIMKHM PO3BHUTKOM 3aco0iB
MacoBOT KOMYHIKaIlii 3HaYHUI BIUIMB aHIIIIHCHKOI MOBH
BiYyBalOTh Ha 001 BCi KpaiHH, Y TOMY YHCI KpaiHH
Jlatuncekoi AMepuku, nepenyciM Mekcuka. Ha nymky
npotecopa B. C. Bunorpaiosa, BTOprHeHHsI aHIITIIH3-
MiB B iCTIAHCHKY MOBY «3aJTHITIA€THCS AKTYaTBHOO JITHT-
BICTUYHOIO MPOOIEMOI0, sIKa OCTaHHIM dacoM HalyBae
MOJTITHYHOTO XapakTepy» [2, ¢. 96-97].

Cooromai B CIIA 3’SBIAIOTBCS  CIOBHHKH
Spanglish-English 1 Spanglish-Espaiiol, B yHiBepcu-
TETax CHAHIIIII BUBYAETHCS K JTIHTBICTUYHUH (heHO-
MeH. AkazneMis icnancbkoi MoBu CIIIA 6’ Ha crionox
3 MMPUBOY TOIIMPEHHS CIOBHUKIB 1 KypCiB CITaHTITIIT
B [HTepHeTI I BeAie KaMIaHio i3 3aXUCTy 1CIaHCHKOT
Ta aHDiKiceKoi MoB. [Ipo cepiio3HicTh MOBHOI cHTya-
i, 0 CKJIaxacsi HaBKOJIO CHAHTIIII, TOBOPUTH (PaKT
npoBeneHHs y kBiTHI 2004 p. mpu AMXepCTChHKOMY
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Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

yHiBepcuteTi (Maccauycerc) MixkHapoaHoi KOH-
¢epenuii, npucBsYeHO! BUBUCHHIO I[LOI'O MOBHOTO
SIBUIIA.

T'oBopstum mpo crocoOM MPOHUKHEHHS aHTIIIN3-
MiB B icrmaHcbky MoBy, Kapmen CinpBa-Kopsanan
HA3WBa€ TaKi BUJW, XapaKTEePHI [T CIIAHTIIIII:

1. Tineprenepamnizanisi (y3araJbHEHHS MOBHHUX
¢dopm), 10 BUSBISETHCS B ITHOPYBaHHI BHHSITKIB
3 OCHOBHOTO MpaBwia. Hampukian, yci iMEHHUKH,
110 3aKiHYYIOTHCS Ha -a, HA0yBaIOTh KIHOYOTO POIY:
la problema, la diploma, la sistema, la idioma; 3miHrO-
IOThCS 1 JesIKi JlieciiBHI (hOpMU: tene 3aMicTh tiene,
move 3amicte mueve, pudid 3amicts pudo.

2. TpaucdepeHiis (IEpeHECCHHs 3HAYCHHS),
TOOTO BXKHMBaHHSI CIIiB 3arajbHOi eTHMoJorii abo 3i
CXOKOT0 Tpadikoio B iCIAaHCHKOMY BapiaHTi B TTOTPiO-
HOMY 3HA4YCHHI.

Hanpuknazn, npono3uiist Voy a vacunar la carpeta
BKMBAETHCS 3aMicTh I'm going to vacuum the carpet
(51 36mparocst MUIOCOCUTH KUIJIUM ), IPHYOMY B iCTIaH-
ChKMX aKaJeMIYHHX CJIOBHHKAX vacunar O3Hauae
«BaKIMHYBaTH», a carpeta — «Iamkay.

3. Cumrnridikarmis (crpomieHss), To0To BiACTYI
BiJl MPaBWJI Y3TO/DKCHHSI YaciB B ICIIAHCHKIA MOBI.
Hanpuknan, y peuenni Estamos como diez years in
this city (3amicte Hemos estado como diez afios en
esta ciudad. — Mu Bxe ONHM3BKO JECATH POKIB Y ILOMY
Mmicti) Presente de Indicativo BkuBaeThCs 3aMmicTh
Pretérito Perfecto Compuesto de Indicativo.

4. 3miHa Koxy, TOOTO 3MIllIaHHS MOB, & TaKOXK
3MiHa NOPSIKY icmaHChKUX ciiB. Och KibKa MpHKJIia-
niB: You got a mancha on your camisa 3amicts Tienes
una mancha en tu camisa (Y Tebe msIMa Ha COpOUIIi)
abo ¢ Estas ready? 3a 3pa3kom aHTIiHCBKOT Ppazu Are
you ready? 3amicThb | Estas listo? (Tu rotoBmii?) [12].

Ha nymxy nupekropa InctutyTy imM. CepBaHTeca
B Ynkaro, npogecopa xkadeapu icnancbKoi MOBU YHi-
Bepcutery M. Asbkana ae Enapec (Icnanis) ®pan-
cucko Mopeno depHanjieca, 3aMiCTh MAIKUX CyIep-
€4OK TIPO CIIAHTIIII, HOTO BapTO CEPHO3HO BUBYATH.
B3aemonpoHUKHEHHS CyCiTHIX MOB, yBaykae MopeHO
®depHaHzieC, € TaKUM K€ HOPMAJTbHHUM SBUIIEM, SIK
1 BKHMBaHHS 1HO3EMHHX CIIiB 1 BHUpa3iB y Mpoleci
BUBYCHHs MOBHU. «CIIBICHYBaHHS MOB IOPOIXKYE
JTMHAMI3M, KOMITPOMic, TPOTHOOPCTBO, a 1HOI MpH-

3BOIUTH A0 YTBOPEHHS Pi3HOMAHITHHUX 3MillICHb...
MaiiOyTHe iClIaHCHKOT Ta aHIIIHCHKOT MOB 3aJIC)KHUTh
BiJ mKonu ¥ TenebGadeHHs. Jlroau OyayTh KOPHCTY-
BaTHUCS B CBOIMl TPOMOBI TUMH BUPa3HUMH 3aCO0aMH,
SIKi 3aCBOSATH B IIKOJ, i PO3MOBHUMH IITAMITAMH, SIKi
nomupioTs 3MI» [10].

Ha nymky mpocdecopa Ixona Jlincki, skmo He
B3SITH JI0 yBaru 3MiHY KOJy, & TaKOXX TOBip THX, XTO
ITOT'aHO BOJIOMIE OAHIEIO 3 JIBOX MOB, TO BiJ CIIAHTJIIII
Higoro He 3amummuThcsa. Hactas wac must CILIA 3Bep-
HYTH CEpHO3HY yBary Ha IPUCYTHICTh y KpaiHi icriaH-
ChKOi MOBHM W «HE BBakatu Maixe 40 MUIbHOHIB
CBOiX iCIAHOMOBHHX I'POMaJISIH YCHOTO JIMII MacaKu-
paMH Ha BEIMYE3HOMY HEKepOBaHOMY KopaOii» [9].

BucnoBknu i mpomo3unii. [IpoBenenmii anami3
Marepiany, o JOCHiKyBaBCs, IaB 3MOTY HIHTH
BHCHOBKY, III0 CITAHIJIINI — IIe HE MOBA, a CaMe MOBHE
SIBUINE, TOOTO BOHO HE Ma€ YITKHUX TPaMaTUYHUX,
(doHeTHYHMX, JIeKCHYHHUX TpaBwil. ChoaHriim 3ane-
XKHUTh BiJ TeorpadiqHOro apeany Ta BiJ iHAWBIIY-
aJIbHUX OCOOJIMBOCTEM MOBI[IB, BiJ ITOKOJIIHHS, II[O
KOPUCTYETbCI HHUM. Y XOHi TPOBEIEHOTO JOCIHi-
JOKEHHS BUSIBIICHO, 1[0 BYKMBAHHS CIIAHTIIIII Ta 0CO0-
JUBOCTI HOro (yHKUIOHYBaHHS B MOBI JIaTHHOAaMe-
PHUKaHIIiB BU3HAUEHI COIIaJIbLHUM CTaTyCOM MOBIIIB,
piBHEM iXHBOI OUTIHTBaJIHHOI KOMIIETEHIIi, CHUTya-
Ii€F0 MOBJICHHS i METOIO KOMYHIKAITii.

OTxe, TOCTaBleHI 3aBIaHHS, SIKi TOJSATAJIH
y BUBYCHHI ICTOPUYHHX IEPEIyMOB IOSIBH I[HOTO
MOBHOI'O SIBUINA, Y PO3MJISAI MEXaHi3MiB MOBJICHHS
B pi3HUX (YHKIIOHAIBHUX cepax y paMKax B3aeMo-
Iii TBOX KyJBTYp 1 B3a€EMOTIPOHUKHEHHI MOB, JIOCST-
HyTi. Takox mpoaHaTi30BaHO MOMKJIWBI HACIIIKH
MOIIMPEHHS I[bOTO MOBHOTO SIBUINA Ta IIUISXU BUPI-
1IeHHs: MOBHHUX KoH(mikTiB y CLLIA.

3aKIII0YHOI0 3aMITKOIO MPO CHAHIIIII € MPOTIO3H-
st icmanchkux JiHrBicTiB Pikapmo Oteri ta Hewnci
CTepH BUKJIIOUHATH CIIOBO «CHAHTIID» 3 aHTIIHCHKOT
JIEKCUKH, OCKUIBKH OLIBIIICTE HOCITB CLIAHIVIILI € JBO-
MOBHHUMH, 1 IIeli TepPMiH, IIBH/IIC, BAPTO 3aMIiHUTH
npocro icranchkoro B CLIA.

CraHmiminn siK JIHrBICTUYHUN (PeHOMEH MOoTpedye
perenbpHOro BUBYEHH:. Lle sBHIIe MPOoIoBKY€ 3MiHIO-
BaTucs i hopMyBaTHCS, IO JTa€ MMOCTIHHUIN MaTepial
JUTST TTOJJANTBIITNX JTOCHIJKEHb.
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Filippovych T. M. SPANGLISH AS A LINGUISTIC PHENOMENON
OF INTERACTION OF CULTURES

This article focuses on a linguistic phenomenon called “Spanglish”, which is the result of the simultaneous
use of Spanish and English among immigrants from Latin American countries in New York and the border
southern states of the United States. As this linguistic phenomenon is gaining popularity, becoming more
widespread and well-known, the author considers it appropriate and relevant to conduct a study in this direction,
and also recommends acquaintance with the phenomenon of Spanglish to philologists majoring in philological
specialties studying English and Spanish. Spanglish in this study is considered as a phenomenon of interaction
of cultures, characterized by the interpenetration of languages. The article considers the preconditions for
its emergence, analyzes the sources covering this topic. The purpose of this article is to determine the status
of Spanglish, to analyze the means of assimilation of English words and phrases into Spanglish, to outline
the scope of this linguistic phenomenon, and to explore its linguistic potential. The article provides historical
research and defines the period of emergence of the concept of “Spanglish” as an intercultural sociolinguistic
phenomenon, considers the reasons for its emergence, and analyzes the possible consequences of the spread
of this linguistic phenomenon such as internal strife and disunity in the event of unsuccessful assimilation
of the Latin American population into the culture of the United States. The study compares the classical version
of Spanish and English with the newly formed Spanglish language phenomenon and reveals phonetic, lexical,
grammatical differences in their structure. The most characteristic features are considered. Among them are
the transfer of the verb paradigm of Spanish to English verb, modification of English nouns and adjectives
under the influence of Spanish spelling, morphological and phonetic rules, translation of stable English phrases
into Spanish, hypergeneralization (generalization) interference, and simplification. There is also a separate
group of unassimilated English loan words, which have fully preserved the English spelling and phonetics. It
is determined that the linguistic phenomenon “Spanglish” continues to change and form, which, according to
the author, may become material for further research.

Key words: Spanish, English, Spanglish, the USA, linguistic phenomenon, assimilation, loan, Anglicism,
immigration, communication, interaction of cultures.
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